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PROCESSION DES 

ROGATIONS 
ANTIENNE  I I ND  TON - PSAUME XLIII , 26 &  1 

Pendant que le clergé se revêt des ornements pour la procession, on chante debout : 
EXSVRGE DOMINE *  ‡djuva nos : et l’bera 
nos propter nomen tuum. Ps. Deus, ‡uribus 
nostris aud’vimus : *  patres nostri annun-
tiavŽrunt nobis. V/. Gl—ria Patri. 

 Levez-vous, Seigneur, secourez-nous et déli-
vrez-nous à cause de votre nom. Ps. Dieu, 
nous avons entendu de nos oreilles, nos 
pères nous ont raconté. V/. Gloire au Père. 

PROCESSION 
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On se lève et on part en procession. 
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Le célébrant: 
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Les chantres chantent les versets impairs du psaume suivant, tous chantent les 
versets pairs: 

 
Dieu, viens à mon aide ; Seigneur, hâtez-vous de me secourir. 

Confund‡ntur et re-ve-re-‡n-tur, *  
 qui qu¾runt ‡nimam me-am. 

 Que ceux qui en veulent à ma vie, soient con-
fonddus & couverts de honte. 

Avert‡ntur retr—rsum, et e-ru-bŽs-cant, *  
 qui volunt mihi ma-la. 

 Que ceux qui me veulent du mal, soient repous-
sés en arrière honteusement. 

Avert‡ntur statim e-ru-bes-cŽn-tes, *  
 qui dicunt mihi : Euge, eu-ge. 

 Que ceux qui me disent : Courage, courage, 
soient chassés avec confusion. 

Exsœltent et l¾tŽntur in te om-nes qui qu¾-
runt te, *  
 et dicant semper : MagnificŽtur D—mi-
nus : qui d’ligunt salut‡re tu-um. 

 Que tous ceux qui vous cherchent, se réjouissent 
en vous, & soient comblés de joie ; & que ceux 
qui aiment le salut que vous donnez, disent tou-
jours : Que le Seigneur soit glorifié. 

Ego vero egŽ-nus, et pau-per sum : *  
 Deus, ‡dju-va me. 

 Pour moi je suis pauvre & dans le besoin : ô 
Dieu, secourez-moi. 

Adjœtor meus, et liber‡tor me-us es tu : *  
 D—mine, ne mo-rŽ-ris. 

 Vous êtes mon protecteur & mon libérateur : 
Seigneur, ne tardez pas davantage. 

Gl—ria Pa-tri, & F’-lio, *  
 & Spir’tui Sanc-to. 

 Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 

Sicut erat in princ’pio, & nunc, & sem-per, *  
 & in s¾cula s¾cul—rum. A-men. 

 Comme il était au commencement, & mainte-
nant, & toujours, & dans les siècles des siècles. 
Amen. 

Le célébrant : 

V/. Salvos fac servos tu-os. 
R/. Deus meus sper‡ntes in te. 

 V/. Sauve tes serviteurs, 
R/. MonDieu, qui espèrent en toi. 

V/. Esto nobis D—mine turris fortitœ-dinis. 
R/. A f‡cie inim’-ci. 

 V/. Sois pour nous, Seigneur, une tour forte. 
R/. A la face de l’ennemi. 

V/. Nihil prof’ciat inim’cus in no-bis. 
R/. Et f’lius iniquit‡tis non app—nat nocŽre 
no-bis. 

 V/. Que l’ennemi ne prévale en rien contre nous. 
R/. Et que le fils d’iniquité ne puisse nous nuire. 
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V/. D—mine non secœndum pecc‡ta nostra 
f‡cias no-bis. 
R/. Neque secœndum iniquit‡tes nostras 
retr’buas no-bis. 

 V/. Seigneur, ne nous traite pas selon nos péchés. 
 
R/. Et ne nous rétribuez pas selon nos iniquités. 

V/. OrŽmus pro Pont’fice nostro Franc’s-co. 
R/. D—minus consŽrvet eum, et viv’ficet 
eum,    et be‡tum f‡ciat eum in terra, *  et 
non tradat eum in ‡nimam inimic—rum e-
jus. 

 V/. Prions pour notre Pontife François. 
R/. Que le Seigneur le garde, lui donne une 
longue vie, le rende heureux sur la terre et ne 
l’abandonne point à la puissance de ses enne-
mis. 

V/. OrŽmus pro benefact—ribus nos-tris. 
R/. Retribœere dign‡re D—mine,    —mnibus 
nobis bona faciŽntibus propter nomen 
tuum, *  vitam ¾tŽrnam. A-men. 

 V/. Prions pour nos bienfaiteurs. 
R/. Daigne, Seigneur, pour la gloire de ton nom, 
accorder la vie éternelle à ceux qui nous font du 
bien. Amen. 

V/. OrŽmus pro fidŽlibus defœnc-tis. 
R/. RŽquiem ¾tŽrnam dona eis D—mine, *  
et lux perpŽtua lœceat e-is. 

 V/. Prions pour les fidèles défunts. 
R/. Seigneur, donne-leur le repos éternel, et que 
la lumière sans fin luise sur eux. 

V/. RequiŽscant in pa-ce. 
R/. Amen. 

 V/. Qu’ils reposent en paix. 
R/. Ainsi soit-il. 

V/. Pro fr‡tribus nostris absŽn-tibus. 
R/. Salvos fac servos tuos, *  Deus meus, 
sper‡ntes in te. 

 V/. Prions pour nos frères absents. 
R/. Mon Dieu, sauve vos serviteurs qui espèrent 
en vous. 

V/. Mitte eis D—mine aux’lium de sanc-to. 
R/. Et de Sion tuŽre e-os. 

 V/. Seigneur, envoie-leur du secours du lieu saint. 
R/. Et de Sion, protège-les. 

V/. D—mine, ex‡udi or‡tionem me-am. 
R/. Et clamor meus ad te vŽ-niat. 

 V/. Seigneur, exauce ma prière. 
R/. Et que mon cri parvienne jusqu’à toi. 

V/. D—minus vob’s-cum. 
R/. Et cum spir’tu tu -o. 

 V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 

OrŽmus.  Prions 
DEVS, cui pr—prium est miserŽri semper et 
p‡r-cere :    sœscipe deprecati-ó-nem nos-
tram ; *  ut nos, et omnes f‡mulos tuos, quos 
delict—rum catŽna constr’ngit, miser‡tio tu¾ 
piet‡tis clemŽnter ab-s—l-vat. 

 Dieu, dont le propre est d’avoir toujours pitié et 
de pardonner, accueille notre prière ; et que, par 
un effet de ta clémence et de ta bonté miséricor-
dieuse, nous soyons délivrés des liens de nos 
péchés, nous et tous tes serviteurs 

EXAVDI , qu!sumus D—mine, sœpplicum 
pre-ces :    et confitŽntium tibi par-ce pec-
c‡-tis ; *  ut p‡riter nobis indulgŽntiam 
tr’buas ben’gnus et pa-cem. 

 Nous te demandons, Seigneur, d’exaucer nos 
suppliantes prières et de nous remettre nos pé-
chés, dont nous te faisons l’aveu ; en sorte que ta 
bonté nous accorde en même temps l’indulgence 
et la paix. 

DEVS, qui culpa offŽnderis, p¾nitŽntia pla-
c‡-ris :    preces p—puli tui supplic‡ntis 
prop’-ti-us rŽs-pice ; *  et flagŽlla tu¾ 
iracœndi¾ qu¾ pro pecc‡tis nostris merŽmur, 
a-vŽr-te. 

 Dieu, que les péchés offensent, et que la péni-
tence apaise : reçois en pitié les humbles prières 
de ton peuple suppliant, et détourne de nous les 
fléaux de ta colère, que nous méritons à cause de 
nos péchés. 

OMNIPOTENS sempitŽrne Deus, miserŽre 
f‡mulo tuo Pont’fici nostro Fran-c’s-co,    et 
d’rige eum secœndum tuam clemŽntiam in 

 Dieu tout-puissant et éternel, ayez pitié de votre 
serviteur, notre Pontife François, et daignez le 
conduire selon votre clémence dans la voie du 
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viam salœ-tis æ-tŽr-n¾ ; *  ut, te don‡nte, tibi 
pl‡cita cœpiat et tota virtœte per-f’ -ciat. 

salut éternel, afin que, par votre grâce, il 
cherche tout ce qui vous plaît et l’accomplisse de 
tout son pouvoir. 

DEVS, a quo sancta desidŽria, recta cons’lia, 
et justa sunt —-pera :    da servis tuis illam, 
quam mundus dare non po-test, pa-cem ; *  
ut et corda nostra mand‡tis tuis dŽdita, et 
h—stium subl‡ta form’dine, tŽmpora sint tua 
protecti—ne tran-qu’l -la. 

 Dieu, qui es la source des saints désirs, des bons 
desseins, et des actions justes, accorde à tes ser-
viteurs cette paix que le monde ne peut donner, 
afin que nos cœurs s’attachent à tes commande-
ments, et que, délivrés de la crainte des ennemis, 
nous ayons des jours tranquilles sous ta protec-
tion. 

VRE igne Sancti Sp’ritus renes nostros et cor 
nostrum D—-mine :    ut tibi casto c—rpore 
ser-vi-‡-mus, *  et mundo corde place-‡-
mus. 

 Brûle nos reins et nos cœurs du feu de l’Esprit-
Saint, Seigneur, pour que nous te servions dans 
un corps chaste et que nous te soyons agréables 
par la pureté de nos âmes. 

FIDELIVM  Deus —mnium c—nditor et redŽmp-
tor, anim‡bus famul—rum famularœmque 
tu‡rum remissi—nem cunct—rum tr’bue pec-
ca-t—-rum :    ut indulgŽntiam, quam semper 
op-ta-vŽ-runt, *  piis supplicati—nibus conse-
qu‡n-tur. 

 Dieu Créateur et Rédempteur de tous les fidèles, 
accorde aux âmes de tes serviteurs et servantes 
la rémission de tous leurs péchés ; afin qu’elles 
obtiennent, par nos pieuses supplications, le 
pardon qu’elles ont toujours désiré. 

ACTIONES nostras, qu!sumus D—mine, as-
pir‡ndo pr!veni, et adiuv‡ndo pro-sŽ-
quere :    ut cuncta nostra or‡tio et oper‡tio a 
te sem-per in-c’-piat, *  et per te cÏpta fini-
‡-tur. 

 Nous te prions, Seigneur, de prévenir toutes nos 
actions par ton inspiration, et de les conduire 
par ta grâce ; afin toutes nos prières et toutes 
nos œuvres aient en toi leur commencement et 
leur fin. 

OMNIPOTENS sempitŽrne Deus, qui viv—rum 
domin‡ris simul et mortu—rum, omniœmque 
miserŽris, quos tuos fide et —pere futœros 
esse pr¾n—scis : te sœpplices exo-r‡-mus ;    
ut pro quibus effœndere preces decrŽvimus, 
quosque vel pr¾sens s!culum adhuc in 
carne rŽtinet, vel futœrum jam exœtos 
c—rpore suscŽpit, intercedŽntibus —mnibus 
Sanc-tis tu-is, *  piet‡tis tu¾ clemŽntia, —m-
nium delict—rum su—rum vŽniam conse-
qu‡n-tur. Per D—minum nostrum Iesum 
Christum F’lium tu-um :    qui tecum vivit et 
regnat in unit‡te Sp’ritus Sanc-ti De-us, *  
per omnia s!cula s¾cu-l—-rum. 

 Dieu tout-puissant et éternel, souverain Seigneur 
des vivants et des morts, qui fais miséricorde à 
tous ceux que tu connais devoir être du nombre 
de tes élus par leur foi et leurs bonnes œuvres, 
nous te demandons en toute humilité que ceux 
pour qui nous t’adressons des prières, qu’ils 
soient encore retenus en ce monde par les liens 
de la chair, ou, que, déjà dépouillés de leurs 
corps, ils soient passés dans l’autre monde, ob-
tiennent de ta clémence et de ta bonté, par 
l’intercession de tous tes Saints, la rémission de 
tous leurs péchés. 

R/. Amen.  Ainsi soit-il. 
V/. D—minus vob’s-cum. 
R/. Et cum spir’tu tu -o. 

 V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 

Les chantres: 

V/. Ex‡udiat nos omn’potens & misŽricors 
D—-minus. 
R/. Et cust—diat nos semper. A-men. 

 V/. Que nous exauce le Seigneur tout-puissant et 
miséricordieux. 
R/. Et qu’il nous garde toujours. Amen. 

Le célébrant conclut sur un ton très grave : 
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V/. FidŽlium ‡nim¾ per miseric—rdiam Dei 
requiŽscant in pace. 

 V/. Que les âmes des fidèles défunts, par la misé-
ricorde de Dieu, reposent en paix. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

 

A LA MESSE DES ROGATIONS 

MEMOIRE DE SAINT CELESTIN , PAPE 

INTROìT  IVEME  TON - PSAUME XVII , 7, 2-3 

EXAVDIVIT  *  de templo sancto suo vocem 
meam, allelœia : et clamor meus in conspec-
tu eius, intro’vit in aures eius, allelœia, al-
lelœia. Ps. D’ligam te, D—mine, virtus mea : 
D—minus firmamŽntum meum et refœgium 
meum et liber‡tor meus. V/. Gl—ria Patri. 

 De son saint temple il a entendu ma voix, 
alléluia ; et mon cri a pénétré en sa présence 
jusqu’à ses oreilles, alléluia, alléluia. Ps. Je 
t’aimerai, seigneur, toi qui es ma force : le 
Seigneur est mon ferme appui, mon refuge et 
mon libérateur. V/. Gloire au Père. 

KYRIE DES FERIES DE PENITENCE  (PROPRE DE PARIS) 
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COLLECTES 

V/. D—minus v—biscum. 
R/. Et cum Sp’ritu tuo 

  

OrŽmus. Ð PR®STA, qu!sumus, omn’po-
tens Deus : ut, qui in afflicti—ne nostra 
de tua piet‡te conf’dimus ; contra 
advŽrsa —mnia, tua semper protecti—ne 
muni‡mur. Per D—minum nostrum Je-
sum Christum F’lium tuum, qui tecum 
vivit & regnat in unit‡te Sp’ritus Sancti 
Deus, per —mnia s¾cula s¾cul—rum. 

 Prions. – Fais, nous t’en supplions, Dieu 
tout-puissant : que, plein de confiance en 
ta bonté dans notre affliction ; nous 
soyons constamment fortifiés contre 
toutes les adversités. Par Notre Seigneur 
Jésus-Christ ton Fils, qui avec toi vit & 
règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu 
pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

OrŽmus. Ð DEVS, qui be‡tum Petrum C¾-
lest’num ad summi pontific‡tus ‡picem 
sublim‡sti, quique illum humilit‡ti 
postp—nere docu’sti : concŽde 
prop’tius ; ut ejus exŽmplo cuncta 
mundi desp’cere, et ad prom’ssa 
hum’libus pr!mia perven’re fel’citer 
mere‡mur. Per D—minum nostrum Je-
sum Christum F’lium tuum, qui tecum 
vivit & regnat in unit‡te Sp’ritus Sancti 
Deus, per —mnia s¾cula s¾cul—rum. 

 Prions. – Dieu, qui as élevé le bienheureux 
Pierre Célestin à l’éminente dignité du 
souverain pontificat, et qui lui as appris 
à mettre l’humilité au-dessus de cette 
élévation, accorde-nous, dans ta bonté, 
la grâce de mépriser, à son exemple, 
tous les biens de ce monde, et de parve-
nir heureusement à la possession des ré-
compenses promises à ceux qui sont 
humbles. Par Notre Seigneur Jésus-
Christ ton Fils, qui avec toi vit & règne 
en l’unité du Saint Esprit, Dieu pour 
tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

LECTIO EPISTOL® BEATI I ACOBI APOSTOLI JACQUES V, 16-20 

Car’ssimi : ConfitŽmini altŽrutrum pecc‡ta 
vestra, et or‡te pro ’nvicem, ut salvŽmini : 
multum enim valet deprec‡tio justi ass’dua. 

El’as homo erat s’milis nobis pass’bilis : et 
orati—ne or‡vit, ut non plœeret super terram, 
et non pluit annos tres et menses sex. Et 
rursum or‡vit : et cÏ lum dedit plœviam et 
terra dedit fructum suum. 

Fratres mei, si quis ex vobis err‡verit a ve-
rit‡te et convŽrterit quis eum : scire debet, 
qu—niam, qui convŽrti fŽcerit peccat—rem ab 
err—re vi¾ su¾, salv‡bit ‡nimam ejus a 
morte, et opŽriet multitœdinem peccat—rum. 

 Très chers : Confessez-vous donc récipro-
quement vos péchés, et priez les uns pour les 
autres, afin que vous soyez guéris ; car la 
prière fervente du juste a beaucoup de puis-
sance. Élie était un homme sujet aux mêmes 
faiblesses que nous ; et il pria avec instance 
pour qu’il ne plût pas sur la terre, et il ne 
plut pas durant trois ans et demi. Puis il pria 
de nouveau, et le ciel donna de la pluie, et la 
terre donna son fruit. Mes frères, si 
quelqu’un d’entre vous s’égare loin de la 
vérité, et qu’un autre l’y ramène, qu’il sache 
que celui qui ramène un pécheur de la voie 
où il s’égare, sauvera son âme de la mort, et 
couvrira une multitude de péchés. 

ALLELV IA  VIII EME  TON  Ð PSAUME CXVII , 11 

Allelœia. V/. ConfitŽmini D—mino, qu—niam 
bonus : qu—niam in s!culum miseric—rdia 
eius. 

 Alléluia. V/. Confessez le Seigneur, parce 
qu’il est bon : parce que sa miséricorde est 
éternelle. 



 - 12 - 

SEQVENTIA SA NCTI  EVANGELII SECVNDVM LVCAM LUC XI,  5-13 

In illo tŽmpore : Dixit Jesus disc’pulis suis : 
Quis vestrum habŽbit am’cum, et ’bit ad 
illum mŽdia nocte, et dicet illi : Am’ce, 
c—mmoda mihi tres panes, qu—niam am’cus 
meus venit de via ad me, et non h‡beo quod 
ponam ante illum : et ille de’ntus res-
p—ndens, dicat : Noli mihi molŽstus esse, 
jam —stium clausum est, et pœeri mei me-
cum sunt in cub’li, non possum sœrgere et 
dare tibi. Et si ille persever‡verit pulsans : 
dico vobis, etsi non dabit illi surgens, eo 
quod am’cus eius sit, propter improbit‡tem 
tamen ejus surget et dabit illi, quotquot ha-
bet necess‡rios. 

Et ego dico vobis : PŽtite, et d‡bitur vobis : 
qu!rite, et inveniŽtis : puls‡te, et aperiŽtur 
vobis. Omnis enim, qui petit, ‡ccipit : et qui 
qu¾rit, invŽnit : et puls‡nti aperiŽtur, Quis 
autem ex vobis patrem petit panem, num-
quid l‡pidem dabit illi ? Aut piscem : num-
quid pro pisce serpŽntem dabit illi  ? Aut si 
pet’erit ovum : numquid p—rriget illi scor-
pi—nem ? 

Si ergo vos, cum sitis mali, nostis bona data 
dare f’liis vestris : quanto magis Pater vester 
de c¾lo dabit sp’ritum bonum petŽntibus 
se ? 

 En ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Si 
l’un de vous a un ami, et qu’il aille le trouver 
au milieu de la nuit, pour lui dire : Mon ami, 
prête-moi trois pains, car un de mes amis est 
arrivé de voyage chez moi, et je n’ai rien à lui 
offrir, et si, de l’intérieur, l’autre répond : Ne 
m’importune pas ; la porte est déjà fermée, et 
mes enfants et moi nous sommes au lit ; je ne 
puis me lever pour t’en donner ; si cependant 
le premier continue de frapper, je vous le dis, 
quand même il ne se lèverait pas pour lui en 
donner parce qu’il est son ami, il se lèvera du 
moins à cause de son importunité, et il lui en 
donnera autant qu’il lui en faut. Et moi, je 
vous dis : Demandez, et on vous donnera ; 
cherchez, et vous trouverez ; frappez à la 
porte, et on vous ouvrira. Car quiconque de-
mande, reçoit ; et qui cherche, trouve ; et à 
celui qui frappe à la porte, on ouvrira. Si l’un 
de vous demande du pain à son père, celui-ci 
lui donnera-t-il une pierre ? Ou, s’il demande 
un poisson, lui donnera-t-il un serpent au lieu 
du poisson ? Ou, s’il demande un œuf, lui 
donnera-t-il un scorpion ? Si donc vous, qui 
êtes méchants, vous savez donner de bonnes 
choses à vos enfants, à combien plus forte rai-
son votre Père qui est dans le Ciel donnera-t-il 
l’Esprit bon à ceux qui le lui demandent ! 

OFFERTOIRE   

V/. D—minus v—biscum. 
R/. Et cum Sp’ritu tuo. 

V/. OrŽmus. 

  

RŽpons du Propre VI EME  TON Ð PSAUME CVIII,  30-31 

ConfitŽbor *  D—mino nimis in ore meo : et 
in mŽdio mult—rum laud‡bo eum, qui ‡stitit 
a dextris p‡uperis : ut salvam f‡ceret a 
persequŽntibus ‡nimam meam, allelœia. 

 Je confesserai de toute ma voix le Seigneur ; 
et je le louerai au milieu d’une grande as-
semblée : parce qu’il s’est tenu à la droite du 
pauvre, afin de sauver mon âme de ceux qui 
la persécutent, alléluia. 

Pendant les encensements de lÕoffertoire : Litanies de saint Martin  Ð pri•res litaniques des an-
ciens propres diocŽsains fran•ais pour les processions des rogations Ð texte de saint Martin, 
Žv•que de Tours (c. 316   397) Ð mŽlodie du processionnal de Laon (Ždition de 1755 - extraits) 

V. Dicamus omnes, Domine, miserere.  V. Disons tous : Seigneur, aie pitié. 

 

R/. Seigneur, aie pitié. 

V. Ex toto corde, & ex tota mente, adora-
mus te. 

 V. De tout notre cœur, & de tout notre es-
prit, nous t’adorons. 
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R/. Domine, miserere.  R/. Seigneur, aie pitié. 

V. Pro his qui infirmantur & diversis lan-
guoribus detinentur, sana eos. 

 V. Pour ceux qui son infirmes et ceux sont 
atteints de diverses maladies, guéris-les. 

R/. Domine, miserere.  R/. Seigneur, aie pitié. 
V. Pro remissione peccatorum, & emenda-
tione eorum, invocamus te. 

 V. Pour la rémission des péchés, & leur cor-
rection, nous t’invoquons. 

R/. Domine, miserere.  R/. Seigneur, aie pitié. 

V. Exaudi nos, Deus, in omni oratione nos-
tra, quia potens es. 

 V. Exauce-nous, Dieu, en toutes nos prières, 
car tu es puissant. 

R/. Dicamus omnes : Domine, miserere.  R/. Disons tous : Seigneur, aie pitié. 

SECRETES 
 

H¾c mœnera, qu!sumus, D—mine, et v’ncu-
la nostr¾ pravit‡tis abs—lvant, et tu¾ nobis 
miseric—rdi¾ dona conc’lient. Per D—mi-
num nostrum Jesum Christum F’lium tuum, 
qui tecum vivit & regnat in unit‡te Sp’ritus 
Sancti Deus, per —mnia s¾cula s¾cul—rum. 

 Que ces offrandes, nous te le demandons, 
Seigneur, fassent tomber les liens de notre 
malignité, et nous obtiennent les dons de ta 
miséricorde. Par Notre Seigneur Jésus-
Christ ton Fils, qui avec toi vit & règne en 
l’unité du Saint Esprit, Dieu pour tous les 
siècles des siècles. 

Obl‡tis munŽribus, qu!sumus, D—mine, 
EcclŽsiam tuam ben’gnus illœmina : ut, et 
gregis tui prof’ciat ubique succŽssus, et 
grati fiant n—mini tuo, te gubern‡nte, 
past—res. Per D—minum nostrum Jesum 
Christum F’lium tuum, qui tecum vivit & 
regnat in unit‡te Sp’ritus Sancti Deus,É 

 Grâce à l’offrande de ces présents, accorde 
Seigneur, la lumière à ton Eglise ; fais pros-
pérer partout ton troupeau, et daigne diriger 
ses pasteurs pour qu’ils te soient agréables. 
Par Notre Seigneur Jésus-Christ ton Fils, qui 
avec toi vit & règne en l’unité du Saint Es-
prit, Dieu… 

PREFACE DE PAQUES 
V/. PER —mnia s¾cula s¾cul—rum. 
R/. Amen. 

V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum Sp’ritu tuo. 

V/. Sursum corda. 
R/. HabŽmus ad D—minum. 

V/. Gr‡tias ag‡mus D—mino Deo nostro. 
R/. Dignum et justum est. 

 V/. … pour tous les siècles des siècles. 
R/. Amen. 

V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 

V/. Elevons nos cœurs. 
R/. Nous les tournons vers le Seigneur. 

V/. Rendons grâce au Seigneur notre Dieu. 
R/. Cela est digne et juste. 

Vere dignum et justum est, ¾quum et sa-
lut‡re : Te quidem, D—mine, omni tŽmpore, 
sed in hoc pot’ssimum glori—sius pr¾dic‡re, 
cum Pascha nostrum immol‡tus est Chris-
tus.  

 Vraiment il est digne et juste, c’est notre de-
voir et c’est notre salut, de te louer, Sei-
gneur, en tout temps, mais plus triomphale-
ment encore en ce temps où le Christ, notre 
Pâque, a été immolé. 

Ipse enim verus est Agnus, qui ‡bstulit 
pecc‡ta mundi. Qui mortem nostram mo-
riŽndo destrœxit, et vitam resurgŽndo re-
par‡vit. 

 C’est lui en effet l’Agneau véritable, qui a ôté 
les péchés du monde. Lui qui par sa mort a 
détruit notre mort, et par sa résurrection a 
réparé notre vie. 

Et ideo cum Angelis et Arch‡ngelis, cum 
Thronis et Dominati—nibus, cumque omni 
mil’tia c¾lŽstis exŽrcitus, hymnum gl—riae 

 Et c’est pourquoi, avec les Anges & les Ar-
changes, avec les Trônes & les Dominations, 
& avec toutes les armées célestes, nous chan-
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tu¾ c‡nimus, sine fine dicŽntes : tons l’hymne de ta gloire, en disant sans fin : 

SANCTV S XVIII   

 

 

APRES LA CONSECRATION  
O salutaris sur le ton de lÕhymne pascale Ad cÏnam Agni providi 
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AGNVS DEI XVIII  

 

PREPARATION A LA COMM UNION  
Conf’teor Deo omnipotŽnti, 
be‡t¾ Mar’¾ semper V’rgini, 
be‡to MichaŽli Arch‡ngelo, 
be‡to Io‡nni Bapt’st¾, 
sanctis Ap—stolis Petro et P‡ulo, 
—mnibus Sanctis, et tibi pater : 
quia pecc‡vi nimis cogitati—ne, verbo, et 
—pere : 
mea culpa, mea culpa, mea m‡xima culpa. 
 
Ideo precor be‡tam Mar’am semper Vir-
ginem, 
be‡tum MichaŽlem Arch‡ngelum, 
be‡tum Io‡nnem Bapt’stam, 
sanctos Ap—stolos Petrum et P‡ulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, 
or‡re pro me ad D—minum Deum nostrum. 

 Je confesse à Dieu tout-puissant, 
à la bienheureuse Marie toujours vierge, 
au bienheureux Michel Archange, 
au bienheureux Jean-Baptiste, 
aux saints Apôtres Pierre et Paul, 
à tous les saints et à vous mon père, 
que j’ai beaucoup péché, par pensées, par 
paroles et par actions. 
C’est ma faute, c’est ma faute, c’est ma très 
grande faute. 
C’est pourquoi je supplie la bienheureuse 
Marie toujours vierge, 
le bienheureux Michel Archange, 
le bienheureux Jean-Baptiste, 
les saints Apôtres Pierre et Paul, 
tous les saints et vous mon père, 
de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 

Misere‡tur vestri omn’potens Deus, et 
dim’ssis pecc‡tis vestris, perdœcat vos ad 
vitam ¾ternam. 

 Que Dieu tout-puissant vous fasse miséri-
corde, qu’il vous pardonne vos péchés et 
vous conduise à la vie éternelle. 

R/. Amen.   
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IndulgŽntiam, absoluti—nem, et remis-
si—nem peccat—rum nostr—rum, tr’buat nobis 
omn’potens et misŽricors D—minus. 

 Que le Seigneur tout-puissant et miséricor-
dieux nous accorde le pardon, l’absolution et 
la rémission de nos péchés. 

R/. Amen.   

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pecc‡ta 
mundi. 

 Voici l’Agneau de Dieu, voici celui qui ôte 
les péchés du monde. 

R/. D—mine, non sum dignus ut intres 
sub tectum meum, sed tantum dic 
verbo & san‡bitur ‡nima mea. (ter) 

 R/. Seigneur, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit, mais dis seulement 
une parole & mon ‰me sera guŽrie. 

COMMUNION   
Antienne du Propre I ER TON Ð LUC XI,  9-10 

PŽtite, *  et accipiŽtis : qu!rite, et inveniŽ-
tis : puls‡te, et aperiŽtur vobis : omnis enim 
qui petit, ‡ccipit : et qui qu¾rit, invŽnit : et 
puls‡nti aperiŽtur, allelœia. 

 Demandez, et on vous donnera : cherchez, et 
vous trouverez : frappez à la porte, et on 
vous ouvrira : Car quiconque demande, re-
çoit : et qui cherche, trouve : et à celui qui 
frappe à la porte, on ouvrira, alléluia. 

POSTCOMMUNIONS  
V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum Sp’ritu tuo. 

  

OrŽmus. Ð Vota nostra, qu!sumus, 
D—mine, pio fav—re prosŽquere : ut, 
dum dona tua in tribulati—ne perc’pi-
mus, de consolati—ne nostra in tuo 
am—re cresc‡mus. Per D—minum nos-
trum Jesum Christum F’lium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unit‡te Sp’ritus 
Sancti Deus, per —mnia s¾cula 
s¾cul—rum. 

 Prions. – Accueille nos demandes, Seigneur, 
avec une tendre bienveillance : en sorte 
que tes dons, reçus dans l’épreuve, nous 
réconfortent et nous fassent croître dans 
ton amour. Par Notre Seigneur Jésus-
Christ ton Fils, qui avec toi vit & règne 
en l’unité du Saint Esprit, Dieu pour les 
siècles des siècles. 

R/. Amen.   

OrŽmus. Ð Refecti—ne sancta enutr’tam 
gubŽrna, qu!sumus, D—mine, tuam 
plac‡tus EcclŽsiam : ut, potŽnti mode-
rati—ne dirŽcta, et incremŽnta libert‡tis 
acc’piat et in religi—nis integrit‡te 
pers’stat. Per D—minum nostrum Jesum 
Christum F’lium tuum, qui tecum vivit 
& regnat in unit‡te Sp’ritus Sancti 
Deus, per —mnia s¾cula s¾cul—rum. 

 Prions. – Seigneur, dirige avec amour ton 
Eglise qui vient de se nourrir à cette 
table sainte, pour que, sous ta conduite 
toute-puissante, elle voie grandir sa li-
berté, et garde la religion dans toute sa 
pureté. Par Notre Seigneur Jésus Christ 
ton Fils, qui avec toi vit & règne en 
l’unité du Saint Esprit, Dieu pour tous 
les siècles des siècles. 

R/. Amen.   
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BENEDICAMVS DOMINO XVIII  &  BENEDICTION  

 

AU DERNIER ƒ VANGILE  

 

PRIERE S EN TEMPS DÕEPIDEMIE   

V/. D—mine, non secœndum pecc‡ta nostra 
f‡cias nobis. 

 V/. Seigneur, ne nous traitez pas selon nos 
péchés. 

R/. Neque secœndum iniquit‡tes nostras 
retr’buas nobis. 

 R/. Et ne nous punissez pas selon nos iniqui-
tés. 

V/. Adjuva nos, Deus, salut‡ris noster.  V/. Aidez-nous, ô Dieu notre Sauveur. 

R/. Et propter gl—riam n—minis tui, 
D—mine, l’bera nos. 

 R/. Et pour la gloire de votre nom, Seigneur, 
délivrez-nous. 

V/. D—mine, ne mem’neris iniquit‡tum 
nostr‡rum antiqu‡rum. 

 V/. Seigneur, ne vous souvenez pas de nos 
anciennes iniquités. 

R/. Cito ant’cipent nos miseric—rdi¾ 
tu¾, quia p‡uperes facti sumus nimis. 

 R/. Que vos miséricordes nous préviennent 
sans délai, parce que nous sommes réduits à 
la dernière misère. 

V/. Ora pro nobis, sancte Sebasti‡ne.  V/. Priez pour nous, saint Sébastien. 

R/. Ut digni effici‡mur promissi—nibus 
Christi.  

 R/. Afin que nous puissions obtenir les pro-
messes du Christ. 

V/. D—mine, ex‡udi orati—nem meam.  V/. Seigneur, exaucez ma prière. 
R/. Et clamor meus ad te vŽniat.  R/. Et que mon cri parvienne jusqu’à vous. 
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V/. D—minus vob’scum.  V/. Le Seigneur soit avec vous. 

R/. Et cum sp’ritu tuo.  R/. Et avec votre esprit. 
OrŽmus.  Prions. 

Ex‡udi nos, Deus salut‡ris noster : et inter-
cedŽnte be‡ta et glori—sa Dei Genitr’ce 
Mar’a semper V’rgine, et be‡to Sebasti‡no 
M‡rtyre tuo, et —mnibus Sanctis, p—pulum 
tuum ab iracœndi¾ tu¾ terr—ribus l’bera, et 
miseric—rdi¾ tu¾ fac largit‡te secœrum. 

 Exaucez-nous, ô Dieu notre Sauveur, et par 
l’intercession de la bienheureuse et glorieuse 
Marie Mère de Dieu toujours Vierge, et du 
bienheureux Sébastien votre martyr, et de 
tous les saints, délivrez votre peuple des ter-
reurs de votre indignation et rassurez-le par 
les dons de votre miséricorde. 

Propiti‡re, D—nine, supplicati—nibus nos-
tris : et anim‡rum et c—rporum medŽre 
langu—ribus : ut remissi—ne percŽpta, in tua 
semper benedicti—ne l¾tŽmur. 

 Soyez propice, Seigneur, à nos supplications 
et remédiez aux langueurs de nos corps & de 
nos âmes, afin que délivrés de ces maux, 
nous soyons toujours dans la joie par un effet 
de votre bénédiction. 

Da nobis, qu¾sumus, D—mine, pi¾ peti-
ti—nis effŽctum : et pestilŽntiam mortali-
tatŽmque propiti‡tus avŽrte ; ut mort‡lium 
corda cogn—scant, et te indign‡nte t‡lia fla-
gŽlla prod’re, et te miser‡nte cess‡re. Per 
D—minum nostrum Jesum Christum, F’lium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unit‡te 
Sp’ritus Sancti Deus, per —mnia s¾cula 
s¾cul—rum. 

 Nous vous prions, Seigneur, de nous accor-
der l’effet de notre humble prière et 
d’éloigner avec bonté la peste et la mortalité, 
afin que les cœurs des hommes comprennent 
et sentent que de tels fléaux procèdent de 
votre indignation et cessent par votre miséri-
corde. Par Notre Seigneur Jésus-Christ, ton 
Fils, qui avec toi vit & règne en l’unité du 
Saint Esprit, Dieu pour tous les siècles des 
siècles. 

R/. Amen.   
Ultimo benedicit cum Refiquia S. Crucis, 
dicens : 

 Enfin, le prêtre bénit avec la relique de la 
Sainte Croix, en disant : 

Benedictio Dei omnipotŽntis, Patris, et Filii, 
+ et Spiritus Sancti, descŽndat super vos, 
et m‡neat semper. 

 Que la bénédiction du Dieu tout-puissant : 
du Père, & du Fils, & du Saint-Esprit, des-
cende sur vous et demeure toujours en vous. 

R/. Amen.   
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L’Etoile du Ciel, qui allaita le Seigneur, a extirpé la peste de la mort, qu’avait planté le premier 
parent de l’homme. 
Puisse cette même Etoile brillante daigner maintenant éteindre cette constellation dont les combats 
ont tué le peuple blessé par une mort amère. 
O très pieuse Etoile de la mer, protège-nous de la peste. (ter) 

Ecoute-nous, ô Dame, car ton Fils t’honore en ne te refusant rien. 
Sauve-nous, Jésus, nous pour qui la Vierge Marie te prie. 
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PROCESSION DE SORTIE 
Ancienne litanie pour le Mardi des Rogations du rit parisien 

V. Kyrie eleison, Christe eleison.  V. Seigneur, aie pitié ; Christ, aie pitié. 
R/. Kyrie eleison, Christe eleison.  R/. Seigneur, aie pitié ; Christ, aie pitié. 

V. Sancte sanct—rum Deus, miserŽre nobis.  V. Saint des saints, Dieu, aie pitié de nous. 
R/. Incl’na, Deus meus, aurem tuam, & 
audi : ‡peri —culos tuos, & vide desola-
ti—nem nostram. 

 R/. Incline, mon Dieu, ton oreille, & écoute : 
ouvre tes yeux, & vois notre désolation. 

V. Qui es trinus & unus Deus, miserŽre 
nobis. 

 V. Toi qui est trine et un, Dieu, aie pitié de 
nous. 

R/. Ex‡udi, D—mine ; plac‡re, D—mine ; 
ne confœndas nos, sed fac nob’scum 
secœndum multitœdinem miseric—rdi¾ 
tu¾. 

 R/. Exauce, Seigneur ; apaise-toi, Seigneur ; 
ne nous confonds pas, mais fais envers nous 
selon la multitude de ta miséricorde. 

V. Sancta Mar’a, intercŽde pro nobis.  V. Sainte Marie, intercède pour nous. 
R/. Incl’na, Deus meus, aurem tuam, & 
audi : ‡peri —culos tuos, & vide desola-
ti—nem nostram. 

 R/. Incline, mon Dieu, ton oreille, & écoute : 
ouvre tes yeux, & vois notre désolation. 

V. Sancta Dei gŽnitrix, intercŽde pro nobis.  V. Sainte Mère de Dieu, intercède pour 
nous. 

R/. Ex‡udi, D—mine ; plac‡re, D—mine ; 
ne confœndas nos, sed fac nob’scum 
secœndum multitœdinem miseric—rdi¾ 
tu¾. 

 R/. Exauce, Seigneur ; apaise-toi, Seigneur ; 
ne nous confonds pas, mais fais envers nous 
selon la multitude de ta miséricorde. 

 

!   !   "  
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